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У статтi розглядаються поняття неонiм vs неологiзм. Зокрема, виокремлюються 

чинники, якi лежать в основi диференціації неологiзму та неонiма, що випливають як з їх 

походження та їхньої форми, так i вiд здатності надавати певному повідомленню певну 

спонтанність (стихійність) та загальновживанiсть. 
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Науковий, технічний, культурний прогрес сприяє безперервнiй креації значної 

кiлькостi нових термінів, якi вiдображають усi важливі складники, що пов’язанi з такими 

процесами: вiдповiднi концепти, методи, спецiальнi термiни тощо. Науковi розвідки в 

неологiчнiй царинi стосуються, з одного боку, загального лексичного складу мови, та з 

другого боку, проблематики утворення термінологічних найменувань спеціалізованої мови.  

Спостереження щодо вiдмiнностей та зв’язкiв мiж загальнолiтературною мовою та 

спеціалізованою та мiж неологізмами загальної мови та неонiмами мови певних сфер 

діяльності є предметом численних робіт лінгвістів, лексикологів та термінологів. У даному 

контекстi наша розвідка обмежиться розглядом окремих аспектів, якi стосуються 

вiдмiнностей мiж неологізмами та неонiмами. 

Елемент нео- запозичений з грецької (νέος – новий), має значення «новий». Даний 

термiноелемент актуалiзувався в сучасному iнформацiйному суспiльствi, є одним з 

найпродуктивнiших термiноелементiв. Бiльша частина термiнолексем, утворена на основi 

цього термiноелементу – неологiзм, неонiм, неографiзм, неосемантизм тощо.  

Серед термiнiв цiєї групи особливе зацiкавлення викликає поняття неонiм, а, отже, 

явище неонiмiї, створенi Г.Рондо. Термiнолексема неонiм позначає термiнологiчнi 

неологiзми, а неонiмiя – 1) сукупнiсть неонiмiв; 2) роздiл термiнологiї, який вивчає неонiми. 

Якщо розглянути спiввiдношення двох термiнолексем: неологiзм i неонiм за «зовнiшньою» 

ознакою, то неонiм, побудований за синтагматичним типом, часто є довгим 

багатокомпонентним утворенням, котре не завжди пiддається скороченню. Визначаючи 

функцiональну вiдмiннiсть неологiзму i неонiму, О.В.Суперанська зазначає що, «згiдно з 

Г.Рондо, кожен новий мовний знак (i неологiзм, i неонiм) у своєму «життi» проходить три 

етапи: етап новизни, етап закрiплення у вжитку i, нарештi, етап старiння. Етап новизни 

визначається за суб’єктивним критерiєм, який пропонується назвати «колективним вiдчуттям 

мовцiв» (le sentiment collectif des sujet parlants).  

На початкових стадiях неологічних та неонiмiчних наукових дослiджень лінгвісти 

зосереджуються на спільних та вiдмiнних характеристиках цих двох типiв лексичних 

одиниць. Чинники, що лежать в основi диференціації неологiзму та неонiма, випливають як з 

їх походження та їхньої форми, так i вiд здатності надавати певному повідомленню певну 

спонтанність (стихійність) та загальновживанiсть. На основi дослiджень виокремимо основнi 

фактори, що диференціюють лексичні неологізми загальновживаної мови вiд неологічних 

термінів чи неонiмiв:  

1) спонтанність, стихійність; 2) синонiмiя; 3) форма; 4) походження; 5) розповсюдження. 

1. Спонтаннiсть (стихійність). Серед критеріїв, що розрізняють неологізми вiд неонiмiв, в 

класичнiй лiтературi, яка стосується цієї теми, найочевиднiшими є головні чинники 

прагматичного характеру. Таким чином, неонiми з’являються у наукових, технічних, 

офіційних текстах, де вони використані спецiалiстами певної сфери в момент, коли 
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з’являється новий концепт. Iншими словами, йдеться про критерiй необхідності, який неонiм 

повинен задовольняти. Отже, неонiм завжди вiдповiдає потребам комунікації, чітко 

вираженою метою якої є найменування нового поняття чи реалії, або перейменування вже 

iснуючого поняття мовою, що пiдходить саме для цієї сфери. Якщо неонiми є вiдповiддю на 

необхідність та потребу термінологічного характеру, що спричинено появою нових реалiй, 

неологізми є засобом збагачення й модернізації словникового складу мови. Таким чином, 

якщо неологiя загальновживаної мови є предметом вивчення лексикології, яка черпає 

фактологiчний матеріал у популярнiй пресi (щоденнi видання, тижневики, журнали), то 

неонiмiя вивчається термiнологами із залученням спеціалізованих чи офіційних видань, 

включаючи спеціалізовану пресу.  

2. Синонiмiя. Неонiм є концептуальною одиницею. Iншими словами, це поняття повинно 

задовольняти фундаментальний принцип термінології: теоретично одному поняттю повинно 

вiдповiдати єдине найменування. Цей факт виключає синонiмiю, полісемію та омонiмiю, 

семантичні зв’язки, що розглядаються як чинники плутанини, незрозумiлостi чи нечiткостi в 

термінології. З іншого боку, неологізми мають стилiстичну цінність, яка їм дозволяє 

з’являтися на рiзних мовних рівнях, у той час як неонiми, позначаючи предмети чи 

феномени, не мають синонімічних серій. Проте синонiмiя в термiнологiчнiй неологiї все ж 

таки є наявною, хоча не надто виразною, практично неiснуючою. Ж.Буассi [3] вказує для 

деяких нових термінів три, чотири, навiть п’ять синонiмiв, наприклад: ordinateur portable = 

microordinateur, = station de travail, = terminal, = micro-ordinateur, = automate, = computer, = 

boulier, = calculette; téléphone mobile = téléphone cellulaire; écran translucide = écran de 

transparence, écran transparent (ABBY Lingvo x5, Dictionnaire Reverso). У цьому випадку 

синонiмiя в термінології є природним феноменом у контекстi лексичної креативності, як 

зазначає Б. де Бесси: «Є цілком нормальним присутнiсть синонімії, коли є наявна творчість» 

[4, 77]. 

3. Походження/джерело появи. Загальновизнано, що джерелом появи залишається 

запозичення з інших мов або процес лексичної креативності на основi морфологiчних чи 

синтагматичних засобів, а для неонiмiв основним засобом появи залишається синтагматична 

креація. 

Пiдкреслюючи специфічні риси неонiмiв у порівнянні з неологізмами, A.Гус [5] 

передає цю відмінність через способи утворення: якщо у створеннi неологізмів домінує 

морфологiчна креацiя (префiксацiя та суфiксацiя), то у створеннi неонiмiв превалює 

синтагматична креацiя. У свою чергу, Г.Рондо [6] визначає три способи утворення неонiмiв: 

морфологiчнi способи творення (деривацiя, апокопа); морфо-синтаксичнi способи творення 

(синтагматична група, абревiацiя, змiна граматичної категорiї, скорочення); 

морфосемантичнi способи творення (калька, запозичення). 

Диференцiйованiсть є характерною рисою неонiмiв, якi можуть зазнавати 

морфосинтаксичних способів деривації. Термiни/слова-деривати є префіксальними, 

суфіксальними або парасинтетичними (деривація).  

Серед суфiксiв, що є активними у творенні іменників, виокремлюємо такi: для 

вираження певного семантичного значення – -age (іменники, якi виражають дію чи явище: 

arrosage, assemblage, balayage, chauffage), -ation (суфiкс, що має латинське походження -

ationem, який входить до складу численних іменників жіночого роду, для вираження дії чи 

результату цієї дiї: décalcification, fixation, installation, lubrification, massification), -ure, -ment, 

-aison, -erie (суфiкси для номiналiзацiї дiї: coupure, fermeture, peinture, combinaison, 

appliquement), -eur (дія виражена дiєсловом: aérer – aérateur, adoucir – adoucisseur, avertir – 

avertisseur). Суфiкси -able, -ique, -ant є продуктивними в утвореннi прикметникiв на основi 

дiєслова: coulisser – coulissant, régler – réglable. 

З-помiж префiксiв ми взяли формант anti-, який виражає опозицiю, протиставлення. Вiн 

приєднується до iменника: antibasculement, antidébordement, antidérapant, antiasphyxiant, 

antidiffusant, antinucléaire, antigiratoire, antidétonant, або зберігає дефіс у правописi: anti-

corrosif, anti-aérien, anti-atomique, anti-éblouissant, anti-gluant, anti-oxydant, antisous-marin. 

Продуктивним терміном у галузi iнформацiйних технологій є такий, що складається з cyber: 
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cyber-recrutement, cyberpub, cybermonde, cyberachat, cyberacheteur, cyberapprentissage, 

cyberassistance, cyberbanque, cyberbavardage, cyberboutique, cyberbranché, cybercafé, 

cybercaméra, cybercarnet. 

Щодо синтагматичної формації, то синтагматичнi зв’язки мiж елементами 

конфiксальних термінів/слів є вiдношенням який (що) визначає + означуване i часто 

зустрічаємо конфiксальнi термiни/слова, якi налічують більше двох лексем: 

boroneutrothérapie, magnétoencéphalogramme, fructo-oligosaccharide. З семантичної точки 

зору, беручи до уваги конфiкси латинського/грецького походження, інколи їх наділяють 

значеннями, якi до того часу ці елементи не мали, використовуючи їх таким чином для 

позначення концептів, що не були відомими до цього моменту. На вiдмiну вiд 

термінів/простих слiв, термiни-синтагми вiдносять до «групи слів, синтаксично з’єднаних 

для позначення єдиного поняття певної сфери діяльності» [4, 2].  

Зовнiшня структура термінів-синтагм вiдноситься до об’єднання двох або декількох 

слів згiдно з діючими нормами мови. Ця складна форма представляє єдину концептуальну 

одиницю, незважаючи на значну кiлькiсть детермінантів, що вiдносяться до єдиного 

означуваного поняття. Наприклад, слово site є основою для ряду: site animé, site dynamique, 

site statique, sitemap; лексема adresse є основою таких серiй: adresse courriel, adresse de 

courrier électronique, adresse de courrier électronique jetable, adresse IP de serveur mandataire. 

Прямi запозичення або кальки є також надзвичайно частими в термiнологiчнiй неологiї 

сучасної французької мови. Цiлком очевидним є те, що найшвидшим та найпростiшим 

рішенням залишається запозичення: «запозичення мови не є утрудливим. […] Справжня 

проблема термінологічного запозичення є його важливий об’єм, i, зокрема, його 

концентрація в певних галузях знань» [1, 36-37].  

У глосарії, укладеному під егідою Réaliter, Néologismes économiques dans les langues 

romanes à travers la presse, французька мова запозичила в англiйськiй такi класи термiнiв:  

1) простi термiни: growth, hub, value, holding;  

2) складенi термiни: workflow, benchmarker, benchmarking, dotcom, e-banking, outsourcing;  

3) термiни-синтагми: job board, policy mix, pure player, senior economist, affirmative action, 

black empowerment, big bang, black empowerment, business angel, business plan, chief executive, 

corporate governance, crawling peg, credit crunch, currency board, delivery maturity, ethnic 

business, experience rating, fast track, first mover, golden parachute, golden share, shareholder 

value, success fee. 

Вiдсоток термінів-синтагм в загальнiй масi запозичень є значним, що пiдтверджує 

тезу про те, що термiни-синтагми є частими в спецiалiзованiй мовi, легко переходять з однієї 

мови в iншу. Iншi термiни, запозиченi з англійської, мають дублети у французькiй мовi: є 

кальками (hedge funds / fonds spéculatifs, intellectual assets management / actifs intellectuels, le 

marché low coast / compagnies à bas prix, les success fees / honoraires de succès, le brick and 

mortar/brique et béton); презентують експлiкативну структуру (le knowledge management 

(KM) / gestion des connaissances dans l’entreprise, mapping / activité qui consiste à zoomer sur 

des cartes interactives, l’outsourcing / le développement de l’externalisation, les road-shows / les 

tournées de déplacement à l’étrange, le talent market / un système de vente aux enchères ou les 

internautes peuvent se vendre au plus offrant). 

4. Форма. Iнший критерій диференціації неологізмів та неонiмiв полягає у формi двох 

пiдкласiв: короткі слова класифiкуються як розряд неологізмів, а синтагматичні форми – як 

неонiми. Таким чином, лінгвістичні механізми лексичної креативності ставлять на перше 

мiсце словоскладення, синтагматичну групу, абревіацію або скорочення в класi неонiмiв. До 

цього всього додають морфо-фонологiчний характер неонiма: він повинен інтегруватися у 

мову, не сприймаючись як іншомовний корпус, а вiдтак здатний бути вiдхиленим. 

З іншого боку, оскiльки неонiмами є слова, якi з’являються, зокрема, в галузi 

iнформацiйно-комунiкацiйних технологій, вони презентують зовнішню схожість, майже 

ідентичність у двох мовах (мова-джерело i мова, яка запозичує), що їх i розрізняє, так це 

відмінності у вимовi. З цієї точки зору, для того, щоб бути прийнятим, неонiм не повинен 

бути «важким» у вимовi у мовi, яка запозичує. 
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5. Розповсюдження. Частотнiсть та ужиток залишаються одним з критеріїв диференціації 

неологізм – неонiм. Неологiзми є словами обмеженого вжитку, якi iснують виключно в тому 

просторi, де були створенi. З іншого боку, неонiми перебувають у «мiжнародному обiгу», 

вiдображають поняття мiжнародної термінології універсального значення. 

Отже, на вiдмiну вiд неологiзмiв загальнолiтературної мови, неонiми властива низка 

специфiчних ознак, обумовлених особливостями термiну: систематичнiстю, що ґрунтується 

на класифiкацiї понять; фiксованiстю змiсту в межах певної термiносистеми в даний перiод 

розвитку тiєї чи iншої галузi знання; прогнозованим характером появи (новий термiн 

виникає в результатi завершеного дослiдження); вiдсутнiстю експресивно-стилiстичних 

нашарувань i, як правило, полiлексемною структурою на початковому етапi свого iснування. 
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Косович О. В. Неология и неонимия: дифференциация основных понятий.  

В статье рассматриваются понятия неоним vs неологизм.  В частности, выделяются 

факторы, которые лежат в основе дифференциации неологизма и неонима, вытекающие как из 

их происхождения и формы, так и от их способности придавать отдельному сообщению 

некоторую спонтанность (стихийность) и общеупотребительность.  

Ключевые слова: неологизм, неология, неоним, неонимия, терминосистема, развитие 

языка. 

 

Kosovych O. V. Neology and Neonymy: Differentiation of Main Notions.  
This paper investigates the notions of neonym vs neologism. In particular the author marks out 

the factors that are the base for neologism and neonym differentiation and follow from their origin, 

form, their ability to attach to some message some spontaneity and capability to be in general use. 

Key words: neologism, neology, neonym, neonymy, terminology system, language development. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


